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,FauxGrec à la grecque,



,the future must not 
be mono-tonous,

Η προέλευση της λέξης «κείμενο» χρονολογείται από τον 
Κοϊντιλιανό, ο οποίος στο βιβλίο του Institutio Oratoria 
(Ρητορική αγωγή), (Ρώμη 95 μ.Χ.) χρησιμοποιεί την 
λατινική λέξη «ύφασμα» (textum) σε μια μεταφορά για 
την λεκτική έκφραση. Η λεκτική έκφραση, γράφει, είναι 
καταρχήν η επιλογή των λέξεων και κατά δεύτερον η 
«ύφανση» αυτών σε μία υφή/ύφασμα. Αυτή η υφή μπορεί 
να είναι λεπτή και εύθραυστη ή χαλαρή. Αυτή η άποψη 
για το κείμενο συνέχισε να υπάρχει και μετά την κλασική  
περίοδο. Συνοπτικά, το κείμενο θεωρήθηκε η αλληλουχία 
λέξεων και όχι οι ιδέες που εκφράζουν οι λέξεις αυτές,  
ούτε και κάποια συγκεκριμένη ομιλία ή συγκεκριμένο 
χειρόγραφο.

Όταν το κειμένο αυτό παράγεται με την σωστή τονικότητα, 
μπορεί να γίνει πιο ζωντανό και σαφές στο ακροατήριό του. 
Το περιεχόμενο εμπλουτίζεται τότε με τη δημιουργία ενός 
πολυ-τονικού κειμένου. 

Η πολυ-τονία θριαμβεύει!

Η εφεύρεση του Γουτεμβέργιου δεν οδήγησε μόνο  
στον εκδημοκρατισμό του περιεχομένου, αλλά και της 
τυπογραφικής έκφρασης. Τα τυπογραφικά στυλ απέκτησαν 
τη δική τους οντότητα και σημασία, καθώς ο κάθε  
τυπογράφος δημιούργησε το δικό του αναγνωρίσιμο 
τυπογραφικό ύφος. Πολλές φορές μάλιστα το εφάρμοζε  
και σε μια σειρά από διαφορετικά κείμενα. 

Τα διάφορα τυπογραφικά στυλ είναι το περίβλημα του 
κειμένου, είναι οι φωνές και τα χρώματά του· όχι το νόημα 
και η δομή του. 

Σήμερα εκτός από βιβλία, καταναλώνουμε με μανία  
κείμενα στους υπολογιστές και στις κινητές μας συσκευές. 



Παραδόξως τα νέα μέσα μάς έχουν φέρει πιο κοντά στην 
αντίληψη του Κοϊντιλιανού για το κείμενο. Το κείμενο στα 
ψηφιακά μέσα κατακερματίζεται σε σημεία του κώδικα 
Unicode και ανακτά την πρώιμη αφηρημένη του μορφή.  
Η νέα τυπογραφία δεν είναι πλέον ένα εξαιρετικό τύπωμα ή ένα 
έγγραφο του InDesign. Είναι ένα γραφικό περιβάλλον χρήστη 
(user interface stylesheet), είναι μία δυναμική ιστοσελίδα σε 
κώδικα CSS. Η νέα τυπογραφία μπορεί να παρουσιάσει έναν 
τεράστιο αριθμό κειμένων με την ίδια εκφραστική προσέγγιση, 
έτοιμο να προσαρμοστεί σε συσκευές όλων των μεγεθών. Ο 
νέος τυπογράφος είναι σχεδιαστής-προγραμματιστής που 
μεταμορφώνει την αισθητική σε λογικές δομές. 

Μαζί με την νέα τυπογραφία έρχονται νέες προκλήσεις.  
Τα τυπογραφικά υποδείγματα (templates) θα πρέπει να 
προβλέπουν όλα τα κείμενα που πιθανόν να συναντήσει  
ο χρήστης αλλά μερικές φορές θα αποτύχουν, ειδικά 
όταν ένα τυπογραφικό υπόδειγμα έχει σχεδιαστεί για 
συγκεκριμένες γλώσσες και χρησιμοποιείται τώρα σε μια 
νέα. Η προεπιλεγμένη γραμματοσειρά του template είναι 
πιθανό να μην διαθέτει τους απαραίτητους χαρακτήρες για 
την σωστή εμφάνιση του κειμένου. 

Τα σύγχρονα λειτουργικά συστήματα ανταποκρίνονται  
στην ανάγκη αυτή αντικαθιστώντας την προεπιλεγμένη 
γραμματοσειρά, με μια γραμματοσειρά συστήματος, 
συνήθως πολυπληθή σε χαρακτήρες, και διασφαλίζουν 
με τον τρόπο αυτό το περιεχόμενο του κειμένου. Παρόλα  
αυτά οι αναγνώστες της νέας γλώσσας στερούνται την 
επιδιωκόμενη στυλιστική έκφραση. 

Θα κυριαρχήσει η μονοτονία;



,the future must not 
be mono-tonous,

The origin of the word “text” dates back to Quintilian, who, in 
his Institutio Oratoria (Rome, 95 AD) uses the Latin words for 
weaving and fabric (texĕre, textus) in a metaphor about verbal 
expression. Verbal expression, he writes, is firstly the choice of 
words, and secondly the weaving of those words into a texture 
or fabric. This texture could be fine and delicate or loosely 
woven. Such equating of text/texture persisted long after 
the Classical period; the text was regarded as the connected 
sequence of physical words in the abstract, not the idea 
behind the words, and not a particular speech or manuscript.

When the text is delivered with suitable intonation, it becomes 
vivid and clear to an audience. The content is enriched by 
building a polytonous text.

Polytony is triumphant!

Gutenberg’s invention didn’t bring only democratization of 
the content but also of typographic voices. These typographic 
styles become an entity in their own right, every printer 
developed its own recognisable style and even applied it to a 
series of different contents such as different books from the 
same publisher.

Typographic styles are the shell of the text, they are the 
“voices” and the colours of it, not the meaning or structure 
of the text.

Today, apart from books, we avidly consume texts on our 
computers and phones. Ironically the new media bring us back 
to Quintilian’s concept of text. Digital text, now fractured into 
Unicode codepoints, has regained its abstract form. 

The new typography is not an exquisite letterpress 
piece or an InDesign document; it is a user interface 
stylesheet, it is responsive design encoded in CSS.  



The new typography presents unlimited numbers of texts 
in the same stylistic expression, ready to adapt to devices 
of all sizes. The new typographer is a designer-coder who 
transmutes aesthetics into logical structures.

Along with the new typography come new challenges. The 
typographic templates must foresee all the possible texts they 
will encounter and sometimes they will fail, especially when 
a typographic template was intended for a specific language, 
and is now used for a new language. The pre-selected font of 
the template may well not contain the characters necessary to 
display the text. 

Modern operating systems react as well as they can. The 
system fallback fonts render the missing characters, ensuring 
the content is preserved. Yet readers of the new language are 
denied the intended stylistic expression.

Will monotony reign?



,FauxFoundry,

Οι γραμματοσειρές είναι ημιτελείς. Σήμερα, περισσότερο 
από ποτέ, υπάρχει ανάγκη επέκτασης των χαρακτήρων στις 
γραμματοσειρές μας. Η παγκοσμιοποίηση δημιουργεί την 
ανάγκη για περισσότερο πολύγλωσσο και πολυαλφαβητικό 
περιεχόμενο στα κείμενά μας . Οι μεταβλητές γραμματοσειρές 
(variable fonts) έχουν ως βασικό σκοπό να εξοικονομήσουν 
χώρο στο διαδίκτυο. Θα μπορούσαν όμως, να βοηθήσουν και με 
την επίλυση του προβλήματος των ημιτελών γραμματοσειρών; 
Η πειραματική μας λύση, απαντάει στο πρόβλημα των ημιτελών 
γραμματοσειρών, χρησιμοποιώντας την τεχνολογία OpenType 
variations, συνδυασμένη με την πρόταση παραμετρικών 
γραμματοσειρών της εταιρείας Type Network. 

Το FauxFoundry είναι μία νέα ηλεκτρονική υπηρεσία 
γραμματοσειρών που βασίζεται σε μία παραμετρική μεταβλητή 
γραμματοσειρά (parametric variable OpenType font). 
Στο FauxFoundry μπορείτε να δημιουργήσετε μία ελληνική 
γραμματοσειρά για το διαδίκτυο (webfont) η οποία να είναι 
σχεδιαστικά εναρμονισμένη με την λατινική σας γραμματοσειρά. 
Παράλληλα, δημιουργείται κώδικας css, τον οποίο μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε κατευθείαν στην ιστοσελίδα σας. 

Σκοπός του Fauxfoundry είναι να παράγει εναλλακτικές 
γραμματοσειρές με ελληνικούς χαρακτήρες, όταν αυτοί λείπουν, 
και να βοηθάει με αυτό τον τρόπο την επίτευξη μιας πιο αρμονικής 
τυπογραφίας. 
Σκοπός μας δεν είναι να αντικαταστήσουμε τον πρωτότυπο 
σχεδιασμό γραμματοσειρών αλλά να προσφέρουμε μια 
καλύτερη λύση όταν δεν υπάρχει εναλλακτική. Σκοπός μας είναι 
να δώσουμε στον αναγνώστη μια λιγότερο «συμβιβασμένη» 
τυπογραφία. 

Σ’ αυτό το στάδιο το FauxFoundry υποστηρίζει ελληνικές 
γραμματοσειρές και αποτελείται από τρία βασικά μέρη:
α. FauxGrec, ελληνική παραμετρική γραμματοσειρά
β. CounterFitter, εργαλείο μέτρησης στοιχείων
γ. FauxForger, εργαλείο δημιουργίας του γραμματοσειρών για 
το διαδίκτυο (webfont)



,FauxFoundry,

Fonts are incomplete. There is a need to expand the character 
sets of our fonts now more than ever before. Globalisation 
creates a necessity for multilingual, multi-script content. 
Variable fonts came to save some space on the web, but what 
if they could help us solve the incompleteness of our fonts? 
Our experimental solution responds to incomplete character 
sets by using the standard technology of OpenType variations, 
combined with Type Network’s parametric axis specification.
 
FauxFoundry is a new webfont service that uses a single 
parametric variable font. In FauxFoundry you generate Greek 
webfonts that harmonise with your Latin-only fonts. You can 
use the accompanying css code directly on your website. 

The purpose of FauxFoundry is to provide fallback fonts that 
step in to support missing character sets, enabling harmonious 
multiscript typesetting. 
Our purpose is not to replace real typeface design but to offer 
a “better than nothing” solution when there is no alternative. 
It’s about giving readers a less compromised typographic 
experience.

At this stage FauxFoundry supports the Greek language.

FauxFoundry consists of three main components:
i. FauxGrec, the parametric variable font
ii. CounterFitter, the in-browser measuring module
iii. FauxForger, the webfont generation module



,FauxGrec,

Η FauxGrec είναι μια variable OpenType γραμματοσειρά με 
12 παραμέτρους κατά το πρότυπο της πρότασης παραμετρικών 
γραμματοσειρών της εταιρείας Type Network. Το σύστημα 
αυτό χρησιμοποιείται για την δημιουργία των γραμματοσειρών 
Amstelvar και Roboto Extremo. Οι παράμετροι αυτές ελέγχουν 
το μαύρο και το λευκό μέρος των γραμμάτων. 

Επιλέξαμε να εφαρμόσουμε τις παραμέτρους αυτές σε μια 
ανισόπαχη ελληνική γραμματοσειρά, μιας και ήταν πιο 
ενδιαφέρουσα πρόκληση σε σχέση με μια ισόπαχη, κυρίως 
λόγω της πολυπλοκότητας και της ποικιλίας του σκελετού των 
στοιχείων. Το συγκεκριμένο μοντέλο που επιλέξαμε έχει κάθετη 
αντίθεση, αρκετά διακριτική στην κεντρική θέση, η οποία μας 
προσφέρει μεγαλύτερη ευελιξία στην διαδικασία αντιστοίχισης 
με την λατινική γραμματοσειρά. Προσπαθήσαμε να κρατήσουμε 
το σχέδιο όσο πιο ουδέτερο γίνεται αλλά και βασισμένο στις πιο 
κοινές γραμματοσειρές κειμένου που έχουμε για τα ελληνικά. 

Προσθέτοντας τις παραμέτρους στην κεντρική μας 
γραμματοσειρά, μπορούμε να δημιουργήσουμε πολλαπλές 
γραμματοσειρές που διαφοροποιούνται σε πλάτος, ύψος, 
αντίθεση, ύψος πεζών, σχέδιο και χρώμα των απολήξεων, μήκος 
ανωφερών και κατωφερών. 

Στην πορεία συνειδητοποιήσαμε ότι η γραμματοσειρά μας θα 
μπορούσε να επωφεληθεί από δύο μικρές παραλλαγές στην 
πρόταση της εταιρείας Type Network. 

Η πρότασή της, ορίζει ανεξάρτητο έλεγχο των κάθετων 
τμημάτων του γράμματος, των οριζόντιων τμημάτων, του 
πλάτος των οφθαλμών, του ύψους των πεζών και ούτω καθεξής. 
Οι διαστάσεις αυτές υπολογίζονται σε διαμορφωμένες κλίμακες 
που μας επιτρέπουν την μεταφορά των τιμών με συνέπεια  από 
την μία γραμματοσειρά στην άλλη. 



Κάναμε λοιπόν δύο αλλαγές:
α. Μετρήσαμε τα κεφαλαία χωριστά από τα πεζά, οπότε χωρίσαμε 
τις κύριες παραμέτρους στα δύο. Η ιδέα μας βασίστηκε σε 
παρόμοιο διαχωρισμό που γίνεται στο VTT autohinting μεταξύ 
πεζών, κεφαλαίων και αριθμών.
β. Προσθέσαμε μία καινούργια παράμετρο (YOSE) που καθορίζει 
το πάχος των απολήξεων, ξεχωριστά από το πάχος των 
οριζόντιων τμημάτων του γράμματος.

Πιστεύουμε ότι οι τροποποιήσεις αυτές πέρα από το ότι 
δημιουργούν πιο ευέλικτες παραμετρικές γραμματοσειρές, 
διευκολύνουν και την διαδικασία σχεδιασμού των ίδιων των 
γραμματοσειρών. Ο σχεδιαστής δεν θα χρειάζεται πλέον να  
δημιουργήσει γραμματοσειρές με τόσες πολλές οπτικές 
διορθώσεις. 

Με μεγάλη ικανοποίηση είδαμε ότι η εταιρεία Typenetwork 
υιοθέτησε τις νέες μας προσθήκες στην επίσημή της πρόταση 
για παραμετρικές μεταβλητές γραμματοσειρές.

FauxGrec centre

αβγδεζηθικλμν
ξοπρστυφχψως

άέήίόύώ ϊϋΐΰ
ΑΒΓΔΕΖΗΘΙ
ΚΛΜΝΞΟΠΡ

ΣΤΥΦΧΨΩ
ΆΈΉΊΌΎΏΪΫ



,FauxGrec,

FauxGrec is an OpenType variable font with 12 axes, built to 
the standards of Type Network’s parametric axis proposal. 
This system is used for the building of the fonts Amstelvar 
and Roboto Extremo. These axes, in very basic terms, control 
the opaque (black) and transparent (white) parts of letters. 

We chose to apply these parameters to a serif Greek model 
which we consider a more interesting challenge than a sans-
serif due the complexity of the skeleton, varieties of contrast, 
and serifs. The specific model has an upright contrast, rather 
modest in the default position, that maximises the flexibility 
of our matching process. We tried to keep the design as generic 
as possible, and strongly influenced by the most common  
text fonts.

Adding the parametric masters to this default style, we are 
able to produce a variable font that can vary in width, weight, 
contrast, x-height, shape and colour of the serifs, length of 
ascenders and descenders. 

During development we realised that the nature of the 
Greek script benefited from two small diversions from Type 
Network’s variable axis proposal. The TN specification 
defines independent control of vertical stems, horizontal 
stems, counter widths, x-height, descender height, ascender 
height, serif bracket height. These are measured on calibrated 
scales to enable precise transfer of the values from one font  
to another. 

We made two modifications: 

i. we measure the uppercase separately from the lowercase, 
thus splitting the key TN axes into two. (We were inspired by 
similar separation in VTT hinting, into uc, lc, figures.)

ii. we defined an extra axis (YOSE) to control serif thickness 
separately from the horizontal stems (YOPQ).



We believe these modifications, as well as leading to a more 
flexible parametric font, will also make the design task of 
parametric fonts easier: the designer does not need to build 
so many optical compensations into the font.

We are pleased to see that the uc/lc separation is being 
incorporated into the TN system.

               Xtra		           Ytra	                                  Xopq                                              Yopq
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,CounterFitter,

Πώς χειριζόμαστε τις 12 αυτές ανεξάρτητες παραμέτρους για 
να εναρμονίσουμε την γραμματοσειρά μας με την λατινική; 
Μια γραμματοσειρά με τόσες παραμέτρους δεν είναι εύκολo να 
την χειριστούμε με το χέρι, οπότε οι μετρήσεις από τη λατινική 
γραμματοσειρά πρέπει να γίνουν αυτόματα.

Υπάρχουν πολλοί τρόποι για να γίνουν οι μετρήσεις αυτόματα, 
συμπεριλαμβανομένης της ανάλυσης των περιγραμμάτων 
των λατινικών στοιχείων, με τρόπο παρόμοιο με αυτόν του 
αλγόριθμου για το αυτόματο hinting. Ο τρόπος που επιλέξαμε 
στο FauxFoundry, είναι να μετατρέψουμε βασικούς χαρακτήρες 
σε bitmap (εικόνα) μεγάλου μεγέθους και στη συνέχεια να 
υπολογίσουμε ορισμένα τους χαρακτηριστικά (πλάτος κορμού, 
ύψος πεζών, ύψος κεφαλαίων) σε εικονοστοιχεία (pixels). Όλα 
αυτά γίνονται στο πρόγραμμα περιήγησης (browser) χωρίς να 
«ανεβάσουμε» την λατινική γραμματοσειρά στον διακομιστή 
(server), χρησιμοποιώντας το HTML <canvas> element. Με τον 
τρόπο αυτό μετατρέπουμε το κείμενο σε εικόνα και παίρνουμε τις 
μετρήσεις σε pixels χρησιμοποιώντας JavaScript. Τις μετρήσεις 
αυτές τις μετατρέπουμε σε κλίμακα 1000 τυπογραφικών 
μονάδων (τυπογραφικό τετράγωνο). Όταν μετρήσουμε και τα 
12 χαρακτηριστικά της λατινικής γραμματοσειράς, έχουμε και 
τις 12 παραμέτρους που χρειαζόμαστε για να εισάγουμε στην 
γραμματοσειρά FauxGrec. 

Ας δούμε μερικά παραδείγματα: το XOPQ (x-opaque, ή το 
πάχος των κάθετων στελεχών του γράμματος): παίρνουμε δύο 
μετρήσεις, μία από τα πεζά και μία από τα κεφαλαία. Το κεφαλαίο 
XOPQ το παίρνουμε από την προβολή του χαρακτήρα «L» 
σ’ένα <canvas> element και χρησιμοποιούμε έναν αλγόριθμο 
για να προσδιορίσουμε το πλάτος του κάθετου στελέχους του 
γράμματος. Κάνουμε την ίδια διαδικασία για τα πεζά όπου 
μετράμε το γραμμα «l». Συνολικά παίρνουμε 12 μετρήσεις από 
την λατινική γραμματοσειρά.

Ο συνολικός χρόνος για το συγκεκριμένο στάδιο είναι 2 χιλιοστά 
του δευτερολέπτου.



,CounterFitter,

How do we control 12 independent axes to get a result that is 
harmonious with a given Latin font? Remember that a multi-
axis parametric font is very difficult to control manually. 
The answer is to take measurements from the Latin font 
automatically.

There are a number of possible ways to achieve this, including 
analysing the Latin glyph outlines in a way similar to what 
happens in auto-hinting algorithms. The way we choose to do 
it at FauxFoundry is to render certain key characters as bitmap 
images at a large size and then to measure the sizes of certain 
features (stem widths, x-height, cap height) in pixels. We do all 
this in the browser, without uploading the font to our server, 
by making use of the HTML <canvas> element. This allows us 
to render text and take pixel measurements, all in JavaScript. 
So we take the measurements in pixels, then we scale up those 
measurements based on a 1000 unit em square. Once we have 
measured the 12 features, we have all 12 of the parameters we 
need to feed into FauxGrec.

Let’s take a look at some examples: XOPQ (x-opaque, or the 
thickness of the vertical stems). We take a measurement in 
both uppercase and lowercase. Uppercase XOPQ is taken by 
rendering the ‘L’ character into a <canvas> element, and using 
an algorithm to determine the width of the vertical stem. For 
lowercase XOPQ we use the lowercase ‘l’. In total we take 12 
measurements from the Latin font. 

To get to this stage — all 12 numbers obtained from a font, 
with our JavaScript running in the browser of a modern 
device — has taken around 200 ms.



D L o o
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,FauxForger,

Έχουμε συγκεντρώσει τις τιμές των 12 παραμέτρων που 
χρειαζόμαστε να εισάγουμε στη γραμματοσειρά FauxGrec.

Η γραμματοσειρά FauxGrec βρίσκεται στον διακομιστή μας 
αλλά δεν είναι προσβάσιμη ως webfont.

Για να δημιουργήσουμε την επιθυμητή ελληνική γραμματοσειρά, 
χρησιμοποιούμε το online εργαλείο FauxForger. Το FauxForger 
παίρνει τις 12 τιμές που έχουν καθοριστεί  από το CounterFitter 
και δημιουργεί ένα μεταβλητό webfont. Το FauxForger 
ενεργοποιείται μέσω αιτημάτων AJAX από την ιστοσελίδα μας.

Το FauxForger χρησιμοποιεί τυποποιημένα εργαλεία:
α. Με το fontTools δημιουργούμαι το συγκεκριμένο βάρος 
γραμματοσειράς, που απαιτείται για να ταιριάξει με τη  
δεδομένη λατινική γραμματοσειρά, ως στατική, μία νέα 
γραμματοσειρά τύπου TrueType.
β. Το pyftfeatfreeze μπορεί να επιλέξει μια σειρά στυλιστικών 
συνόλων (OpenType stylistic sets) από την μεταβλητή μας 
γραμματοσειρά.
γ. Το woff2_compress το οποίο συμπιέζει την γραμματοσειρά 
TrueType σε ένα 5 kB τύπου WOFF2 webfont.

Το τελικό στάδιο παραγωγής του κώδικα CSS, που μας δίνει 
πρόσβαση στο νέο webfont, είναι έτοιμο για αντιγραφή και 
επικόλληση στον ιστότοπό μας. Επίσης, εξαλείφουμε τυχόν 
προϋπάρχοντες ελληνικούς χαρακτήρες από την λατινική 
γραμματοσειρά (Delta = increment, Omega = Ohm, mu = 
micro, pi) με τη χρήση CSS unicode-range.
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We have obtained the 12 parameters we need to feed FauxGrec. 

We keep FauxGrec on the server, not accessible as a webfont.

To create the desired instance, we have a server-based 
module, FauxForger. It takes the 12 numbers determined 
by CounterFitter and generates a non-variable webfont. 
FauxForger is activated via AJAX requests from our website.

FauxForger uses standard tools:

i. fontTools generates the specific instance required to match 
the given Latin font, as a static TrueType font;
ii. pyftfeatfreeze can select from a number of stylistic sets in 
the variable font;
iii. woff2_compress compresses the TrueType font into a 5 kB 
WOFF2 webfont.

The final stage is to produce the CSS that links to the new 
webfont, ready to copy and paste. We also eliminate any Greek 
characters in the Latin font (Delta = increment, Omega = Ohm, 
mu = micro, pi) with CSS unicode-range.
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text, n.
Etymology: Latin textus style, tissue of a literary work (Quintilian), lit. 
that which is woven, web, texture, from text-, participial stem of texĕre to 
weave.

1.a. The wording of anything written or printed; the 
structure formed by the words in their order; the very 
words, phrases, and sentences as written.

monotony, n.
Etymology: from post-classical Latin monotonia and its etymon 
Hellenistic Greek μονοτονία sameness of tone, monotony (recorded as a  
Greek word only in the classical Latin author Quintilian) from 
μονοτονία.

1. Sameness of tone or pitch; lack of variety in cadence or 
inflection; a monotonous sound. 
2. Lack of variety or interest; tedious repetition or 
routine; the quality of being dull, unvarying, lifeless, etc.
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